Договор между Ассоциацией «Аэропорт» и _________________________
Membership agreement between “Airport” Association (Russia) and ____________________


	ДОГОВОР  № _____

	
	AGREEMENT # _____


	г. Москва                       “____” _____  2011  г.


	
	Moscow                        “ ___ “ ______, 2011

	Ассоциация “Аэропорт” гра​жданской авиации (Россия) в лице Гене​рального директора г-на Горбачева Виктора Ивановича, действующего на основании  Устава, с одной стороны, и Член Ассоциации “Аэропорт” ГА – ________ , в лице _________________, с другой стороны, за​ключили настоящий договор о следую​щем: 
	
	“Airport” Association of Civil Aviation (Russia) in the person of Mr. Victor Gorbachev, General Director, acting on the grounds of the Charter, on the one hand, and the Member of the CIS Airport As​sociation (Russia), and __________ in the person ____________, on the other hand, have concluded the present Agreement as follows:

	1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА.
	
	1. SUBJECT OF THE AGREEMENT

	Ассоциация  “Аэропорт”  ГА и _________________, добровольно вступив​шая в члены Ассоциации, договорились о том, что:
	
	CIS “Airport” Association and ________________, which has voluntarily joined the Association as its member, have agreed that:

	- Ассоциация будет оказывать содействие Компании в работе по реализации ее про​дукции и услуг на рынке России и стран СНГ;
	
	- the Association will be rendering assistance to the Company in its work on realization of its products and services on the Russian and CIS markets;

	- Компания будет принимать активное участие в деятельности Ассоциации и своевременно уплачивать ежегодные членские взносы (п.3.3. Договора).
	
	- the Company will be taking an active part in the Association’s activity and timely pay its annual membership fees (see 3.3. of this Agreement).

	2. ПРАВА ЧЛЕНА АССОЦИАЦИИ АЭРОПОРТ” ГА.
	
	2. THE RIGHTS OF A MEMBER OF “AIRPORT” ASSOCIATION.

	Член Ассоциации “Аэропорт” ГА имеет следующие права и привилегии:
	
	The Member of “Airport” Association shall enjoy the following rights and privileges:

	- получить Свидетельство члена Ассо​циации;
	
	- to obtain the Certificate of the Member of the Association;

	- регулярно получать информацию о деятельности Ассоциации;
	
	- to regularly receive some information related to the activ​ity of the Association;

	- по специальному (льготному) тарифу публиковать рекламные материалы о компании в журнале “Аэропорт-Партнер”, который распространяется в аэропортах России и стран СНГ;
	
	- to place, at a special (reduced) rate, any advertising materials about the Company in the “Airport-Partner” magazine that is distributed among the airports of Russia and CIS states;

	- принимать участие в работе Комитетов Ассоциации, 
	
	- to take part in the work of the Committees of the Association; 

	- участвовать, по специальному (льготному) тарифу, в мероприятиях Ассоциации “Аэропорт”: семинарах, конференциях, выставках, а также в презентациях, проводимых в рамках конференций;
	
	- to participate, at a special (reduced) tariff,  in the events held by the “Airport” Association: seminars, conferences, exhibitions, as well as presentations arranged in the frames of the conferences;


	- в первоочередном порядке получать информацию об объявленных в России и СНГ тендерах по строи​тельству и реконструкции объектов аэро​портов, оснащению их техникой и обору​дованием;
	
	- to receive, in the priority order, some information about the invited tenders on construction and reconstruc​tion of the airports’ facilities,  fitting them up with technique and equipment;

	- получать адресно-справочный материал о членах Ассоциации;
	
	- to get address & reference materials information about members of the Association;

	- бесплатно получать журнал “Аэропорт-Партнер”.
	
	- to get a free subscription of the “Airport-Partner” magazine. 

	3. ОБЯЗАННОСТИ ЧЛЕНА АССОЦИАЦИИ.
	
	3. OBLIGATIONS OF THE MEMBER OF THE ASSOCIATION.

	3.1. Выполнять положения Устава Ассоциации.  
	
	3.1. To fulfill provisions of the Charter of the Association.  

	3.2. Участвовать в мероприятиях, проводимых Ассоциацией (конференции, выставки, заседания комитетов и т.д.).
	
	3.2. To participate in the events held by the Association (conferences, exhibitions, meetings of the committees, etc.).

	3.3. До 1 апреля теку​щего финансового года вносить ежегодный членский взнос в сумме 2500 (Две тысячи пятьсот) Евро на банковский счет Ассоциации “Аэропорт” ГА: 

ASSOCIATION “AIRPORT”, 

MOSCOW, RUSSIA

S.W.I.F.T. – SABR RU MM, 
SBERBANK (HEAD OFFICE – ALL BRANCHES AND OFFICES IN RUSSIA), MOSCOW, RUSSIA 
Account # 40703978938040200715

(Расходы по перечислению членского 
взноса производится за счет Компании.)
	
	3.3. To remit, before the 1st of April of the current financial year the annual Membership Fee in the amount of 2,500 (Two Thousand and Five Hundred) EURO to the “Airport” Association Bank Account as follows:

ASSOCIATION “AIRPORT”, 

MOSCOW, RUSSIA

S.W.I.F.T. – SABR RU MM, 
SBERBANK (HEAD OFFICE – ALL BRANCHES AND OFFICES IN RUSSIA), MOSCOW, RUSSIA 
Account # 40703978938040200715

(The money order of the Membership Fee shall be executed at the expense of the Company.)

	3.4. Сумма ежегодного членского взноса может быть изменена решением Общего собрания членов Ассоциации.
	
	3.4. The sum of the annual membership fee can be changed upon the decision of the General Meeting of members of the Association.

	4. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА.
	
	4. VALIDITY OF THE AGREEMENT.

	4.1. Договор вступает в силу со дня его подписания Сторонами.
	
	4.1. The Agreement shall enter into force from the day of its signing by the Parties.

	4.2. Договор заключается на неопреде​ленный срок, и каждая из сторон вправе отказаться от договора во всякое время, предупредив об этом другую сторону в письменной форме не менее чем за 3 месяца до окончания текущего календарного года.
	
	4.2. The validity of the Agreement is not fixed, and each Party shall have the right to cancel the Agreement any time after notify​ing about this the other Party in writing not less than 3 months before the end of the current calendar year.

	4.3. При расторжении настоящего Договора, Компания обязана внести членский взнос за текущий финансовый год. 
	
	4.3. In case of annulment of this Agreement, the Company shall remit its annual membership fee for the current financial year.

	4.4. Договор считается расторгнутым с момента получения письменного уведомления от стороны, желающей расторгнуть этот Договор и выполнения Компанией п. 4.3.
	
	4.4. The Agreement is considered to be cancelled upon receipt of the notification in writing from the party willing to cancel the Agreement and fulfillment of the Company Article 4.3.


	4.5. Настоящий Договор составлен на русском и английском  языках в двух экземплярах. 
	
	4.5. The present Agreement is done in two copies in English and Russian.



	5. АРБИТРАЖ.
	
	5. ARBITRATION.

	13.2. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть из настоящего договора или в связи с ним, будут по возможности разрешаться путем переговоров между сторонами. В случае, если Стороны не придут к соглашению, то дело под​лежит рассмотрению в Арбитражном суде г. Москвы (Россия).
	
	13.2 All disputes and differences, which may arise out of or in connection with the present Agreement, will be settled as far as possible by means of nego​tiations between the Parties. If the Parties do not come to an agreement, the matter is to be submitted for settlement of the Arbitration Court of Moscow (Russia).

	6. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН.
	
	6. LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES.

	Ассоциация “Аэропорт” 

гражданской авиации
	
	“Airport” Association

of Civil Aviation

	Россия, 125167, Москва,

Проезд Аэропорта, 11-б
Телефон:  +7 (499) 157-36-66

Телефакс: +7 (499) 198-47-50

e-mail: global@airport.org.ru
web-site: www.airport.org.ru
	
	11-b, Aeroporta Passage,

Moscow, 125167, Russia

Phone: +7 (499) 157-36-66

Fax:    +7 (499) 198-47-50

e-mail: global@airport.org.ru
web-site: www.airport.org.ru

	За и от имени Ассоциации “Аэропорт”

	
	For and on behalf of “Airport” Association: 



	Горбачев В.И., Генеральный директор
	
	Victor Gorbachev, General Director
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	Печать / Legal Stamp


	
	
	

	
	
	

	За и от имени


	
	For and on behalf of
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